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Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
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Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 
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Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
22 Mar   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
St. Vincente de Paul Conference 
African Magnificat Prayer Group 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Iglesia 

23 Mar   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Daily Mass 
Praying the Rosary 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Church 
Chapel 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

24 Mar   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Communal Penance 
Prayer & Life Workshop 
OCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
DAC 3/ & 
Dougherty Hall 

25 Mar   Wednesday / Miércoles 
SOLEMNITY OF THE ANNUNCIATION OF THE LORD 

SOLEMNIDAD DE LA ANUNCIACIÓN DEL SEÑOR 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Parish Staff Meeting 
Prayer Group 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Daily Mass 
Rosario* 
Taller de Oración y Vida* 
Holy Week Choir Rehearsal 
St. Cyril School Board 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
Conference Rm 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 
Facebook Live 
DAC 1 
Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

26 Mar   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Misa diaria* 
Knights of Columbus Council 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
Iglesia 
DAC 3/4 
Nicholson Hall 
Iglesia 

27 Mar   Friday / Viernes 

  9:00 AM 
  3:00 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 
 
  6:00 PM 

Environment Team 
Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 
Diocesan Youth Retreat Setup 
 
Stations of the Cross/Vía Crucis** 

Church 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Church/Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

28 Mar   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
 
 
 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Diocesan Youth Retreat 
 
 
 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Ramada & 
Church 
Church 
Church 

29 Mar   Sunday / Domingo 
PALM SUNDAY OF THE PASSION OF THE LORD 

DOMINGO DE RAMOS DE LA PASIÓN DEL SEÑOR 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Faith Sharing Group 
African Community Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Religious Ed Easter Refection 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Nicholson Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

St. Cyril Stewardship 

Week: 9 – 15 March 2026 

Sunday Collection 15 March (94 donors) 
   Loose Cash 15 March 
Online Giving (19 donors) 
Credit Card Donations (3 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Donation 
Other Income (Stole Fees, Ministry Revenue) 

      $3,615.00 
      $2,259.28 
      $6,004.00 
           $85.00 
    $11,963.28 
         $583.12 
         $327.25 

                           Total Income     $12,873.65 

Expenses 9 – 15 March (Biweekly Payroll)     ($12,867.61) 

                       Net Gain / Loss this week              $6.04 

Catholic Relief Services Collection          $956.55 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

BULLETIN DEADLINE 

Tuesday, 24 March at 5 PM 
for the 28/29 March bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Martes 24 de marzo a las 5 pm 
para el boletín del 28/29 de marzo. 

“Among the attributes of God, although they are all equal,  
mercy shines with even more brilliance than justice.” 

– Miguel de Cervantes 

“Aunque los atributos de Dios son todos iguales, más resplandece 
y campea a nuestro ver el de la misericordia que el de la justicia.” 

– Miguel de Cervantes 

Next Sunday, Palm Sunday, 

Masses will begin on the Plaza 

with the blessing of palms. 

El próximo domingo, 

Domingo de Ramos, 

las Misas comenzarán en la plaza 

con la bendición de las palmas. 



Out of the depths I cry to you, O LORD;  

LORD, hear my voice!  
– Psalm 130:1 

Desde el abismo de mis pecados clamo a ti; 

Señor, escucha mi clamor. 
– Salmo 130(129):1 

Readings for the Week: 23 – 29 March 
Monday: Dan 13:1-9, 15-17, 19-30, 33-62 or Dan13:41c-

62; Ps 23:1-3a, 3b-4, 5, 6; Jn 8:1-11 

Tuesday: Num 21:4-9; Ps 102:2-3, 16-18, 19-21; Jn 8:21-30 

Wednesday: Is 7:10-14; 8:10; Ps 40:7-8a, 8b-9, 10, 11; Heb 10:4-

10; Lk 1:26-38 

Thursday: Gen 17:3-9; Ps 105:4-5, 6-7, 8-9; Jn 8:51-59 

Friday: Jer 20:10-13; Ps 18:2-3a, 3bc-4, 5-6, 7; Jn 10:31-42 

Saturday: Ezek 37:21-28; Jer 31:10, 11-12abcd, 13; Jn 11:45-56 

Sunday: Mt 21:1-11; Is 50:4-7; Ps 22:8-9, 17-18, 19-20, 23-24; 

Phil 2:6-11; Mt 26:14—27:66 or Mt 27:11-54 

Lecturas de la Semana: 23 – 29 de marzo 
Lunes: Dan 13, 1-9. 15-17. 19-30. 33-62 o Dan 13, 41-

62; Sal 22, 1-3a. 3b-4. 5-6; Jn 8, 1-11 

Martes: Núm 21, 4-9; Sal 101, 2-3. 16-18. 19-21; Jn 8, 21-30 

Miércoles: Is 7, 10-14; Sal 39, 7-8a. 8b-9. 10. 11; Heb 10, 4-10; 

Lc 1, 26-38 

Jueves: Gén 17, 3-9 ; Sal 104, 4-5. 6-7. 8-9; Jn 8, 51-59 

Viernes: Jer 20, 10-13; Sal 17, 2-3a. 3bc-4. 5-6. 7; Jn 10, 31-42 

Sábado: Ezeq 37, 21-28 ; Jer 31, 10. 11-12ab. 13; Jn 11, 45-56 

Domingo: Mt 21, 1-11; Is 50, 4-7; Sal 21, 8-9. 17-18a. 19-20. 23-

24; Fil 2, 6-11; Mt 26, 14–27, 66 o Mt 27, 11-54 

Mon / Lunes   8:00 AM  

   5:00 PM  Hector Castillo 

Tue / Martes   8:00 AM  Mathew Chernin 

Wed / Miércoles   8:00 AM   Daniel Flores 

   5:00 PM Adrienne Fernandez 

Thu / Jueves   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

   Spanish/español   6:30 PM  Emma Acosta 
     y  Antonia Acosta 

Fri / Viernes   8:00 AM NO MASS 

   5:00 PM  Leo Robert Smith 

Sat / Sábado   8:00 AM  Alyha López Cárdenas 

   5:00 PM  Salvador López 
     &  Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Mathew Chernin 

   Spanish/español   1:00 PM Maria Eugenia Miranda 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

23 – 29 March 23 – 29 de Marzo 

Ministros Litúrgicos 
Horarios de Abril 

Todos los ministros, por favor respondan al correo electróni-
co de Victoria con sus fechas no disponibles para abril antes 
ESTE domingo, 22 de marzo. 

Horarios de Semana Santa 

Todos los ministros, por favor anótense en la sacristía para 
servir en las celebraciones de Semana Santa. Se necesitan 
ministros en todas las áreas para el Triduo: 

• Jueves Santo–2 de abril a las 7 pm 

• Viernes Santo– 3 de abril a las 7 pm 

• Sábado Santo–4 de abril a las 7 pm 

Las Misas de Jueves Santo y de la Vigilia Pascual son bilingües, 
por lo que se necesitan lectores tanto para las lecturas en es-
pañol como en inglés. 

Liturgical Ministers 
April Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email with your 
unavailable dates for April by THIS Sunday, 22 March. 

Holy Week Schedules 

All ministers, please sign up in the sacristy to serve at the 
Holy Week Services. Ministers are needed in all areas for the 
Triduum: 

• Jueves Santo–2 April at 7 pm 

• Viernes Santo– 3 April at 7 pm 

• Sábado Santo–4 April at 7 pm 

The Holy Thursday and Easter Vigil Masses are bilingual, so 
Lectors are needed for both Spanish and English readings. 

LIFE FROM GOD 

As we approach Holy Week, our readings 
speak of a God who, in the midst of death, 
brings new life to the people. In Ezekiel, we 
hear that God will open the graves of the peo-
ple of Israel, who faced near extinction. In 
the Gospel of John, Jesus gives new life to 
Lazarus in a manner that prefigures the resur-
rection of Jesus. Paul tells the Romans that in 
Christ, God will not only give life to our bodies 
after death, but God offers us abundant life 
here and now. We observe that the external conditions for 
the people described in these readings did not radically 
change. Israel was still in exile. Lazarus would eventually 
face death again. But now God’s presence and power are 
revealed. Even when our situation in life is difficult and per-
haps not likely to change soon, we remember that the Spirit 
dwells within us.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

LA VIDA DE DIOS 

Al acercarnos a la Semana Santa, nuestras lecturas 
hablan de un Dios que, en medio de la muerte, 
trae nueva vida al pueblo. En Ezequiel, escucha-
mos que Dios abrirá las tumbas del pueblo de Is-
rael, que se enfrentaba a la casi extinción. En el 
Evangelio de Juan, Jesús da nueva vida a Lázaro 
de una manera que prefigura la resurrección de 
Jesús. Pablo dice a los romanos que, en Cristo, 
Dios no sólo dará vida a nuestros cuerpos después 
de la muerte, sino que nos ofrece vida abundante 

aquí y ahora. Observamos que las condiciones externas de las 
personas descritas en estas lecturas no cambiaron radicalmente. 
Israel seguía en el exilio. Lázaro acabaría enfrentándose de nue-
vo a la muerte. Pero ahora se revelan la presencia y el poder de 
Dios. Incluso cuando nuestra situación en la vida es difícil y tal 
vez no es probable que cambie pronto, recordamos que el Espíri-
tu habita en nosotros.   Copyright © J. S. Paluch Co. 



Easter Flowers Collection 

Easter is a period of 7 weeks / 8 
Sundays – from Easter Sunday 
through Pentecost Sunday. Our 
Easter Flowers Collection pro-
vides funds to purchase flowers 

throughout the season. THIS week we begin accepting 
donations for this fund. Specific envelopes were included 
in the mailed packets and will be available on the table in 
the vestibule. Donations, in memory or in honor of a 
loved one, may be made throughout April. 

Colecta para las Flores de Pascua 

La Pascua es un tiempo de 7 semanas / 8 
domingos, desde el Domingo de Pascua 
hasta el Domingo de Pentecostés. Nuestra 
Colecta para las Flores de Pascua ayuda a  
comprar flores para la iglesia durante toda 

la temporada. ESTE semana comenzamos a aceptar donaciones 
para este fondo. Se incluyeron sobres especiales en los paquetes 
enviados por correo y también estarán disponibles en la mesa del 
vestíbulo. Las donaciones, en memoria o en honor de un ser queri-
do, pueden hacerse durante todo el mes de abril. 

Easter Food Basket Blessing 

Saturday, 4 April, 11 AM 
in the Church 

Everyone is invited to the annual Polish, as 
well as other Slavic and Eastern European, 
tradition held on Holy Saturday. Bring a bas-
ket of the foods you will eat on Easter Sunday 
to be blessed by a priest. 

Bendición de Canastas de Comida de Pascua 

Sábado 4 de abril, 11 am 
en la Iglesia 

Todos están invitados a participar en la tradición anual pola-
ca, así como de otras comunidades eslavas y de Europa del 
Este, que se celebra el Sábado Santo. Trae una canasta con 
los alimentos que disfrutarás el Domingo de Pascua para que 
sean bendecidos por un sacerdote. 

Fridays during Lent 

Days of Abstinence 
Meatless meals for those 14+ years old 

Stations of the Cross (Bilingual) 
Every Friday at 6:00 PM in the Church 

Los Viernes durante Cuaresma 

Días de abstinencia 
Comidas sin carne para personas de 14 años en adelante 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:00 pm en la iglesia 

CRS Rice Bowl: Feeding 

Embracing God’s Love, 
United in Generosity 

God created man and woman in his image, 
reminding us that every 
person is sacred and 
reflects God’s love. Each of us has a 
purpose, woven into God's plan. Our 
support of CRS Rice Bowl provides hope 

and opportunity to families around the world. Let's reflect on 
how our prayers, fasting, and almsgiving can help our sisters 
and brothers fulfill their potential. Visit crsricebowl.org/week-5 
to read this week’s Story of Hope. To find meatless recipes 
from around the world, see crsricebowl.org/recipes. 

CRS Plato de Arroz: Alimentando 

Abrazados por el amor de Dios 
Dios creó al hombre y a la mujer a su imagen, recor-
dándonos que cada persona es sagrada y refleja el 
amor de Dios. Cada uno de nosotros tiene un propósi-
to especial dentro 

del plan de Dios. Reflexione-
mos sobre cómo nuestras ora-
ciones, ayunos y limosnas a 
Plato de Arroz de CRS ayudan 
a nuestros hermanos a desarrollarse plenamente. Visita crspla-
todearroz.org/semana-5 para leer la Historia de Esperanza de 
esta semana. Para encontrar recetas sin carne de todo el mun-
do, visite crsplatodearroz.org/recetas. 

Keeping a Holy Lent                          Mantener una Cuaresma Santa 

Sacrament of Reconciliation 

during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 

durante Cuaresma 

Individual confessions: Saturdays   3:30 – 4:30 PM Confesiones individuales: Sábados   3:30 – 4:30 PM 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

St. Cyril of Alexandria Tuesday / Martes 24 March   6:00 PM 
St. Thomas the Apostle Tuesday / Martes  24 March   5:30 PM 
Corpus Christi Wednesday / Miércoles 1 April   6:00 PM 
St. Joseph (usual times) Fridays / Viernes     9:00 AM 
 Saturdays / Sábados     3:30 PM 

crsricebowl.org/week-5
https://www.crsricebowl.org/recipes?sort_by=search_api_relevance
crsplatodearroz.org/semana-5
crsplatodearroz.org/semana-5
https://www.crsricebowl.org/es/recetas?sort_by=search_api_relevance


Holy Week 2026 / Semana Santa 2026 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 

29 March / 29 de marzo 

Regular Weekend Schedule / Horario regular del fin de semana 

Masses begin in front of Dougherty Activity Center 
Las misas comienzan frente al Dougherty Activity Center 

On Good Friday, the Living Sta-
tions of the Cross take place 
outdoors on the parish property. 
We suggest that you bring items 
such as sunscreen, hats, umbrellas 
& drinking water for protection 
from the sun and heat. 

On Holy Saturday, the Blessing of 
Easter Foods takes place in the 
church. 
   The Easter Vigil will be cele-
brated as a Stational Liturgy (at 
different locations / stations). It 
Will begin on the Parish Plaza, pro-
cessing into Nicholson Hall, pro-
cessing into the Church (gathering 
at the Font) and processing into 
the body of the Church (gathering 
at the Altar of Word and Sacrifice). 

El Viernes Santo, el Vía Crucis en 
Vivo tiene lugar al aire libre en el 
terreno parroquial. Te sugerimos 
llevar elementos como bloqueador 
solar, gorras o sombreros, sombri-
llas y agua potable para protegerte 
del sol y el calor. 

El Sábado Santo, la Bendición de 
los Alimentos de Pascua se 
lleva a cabo en la iglesia. 
   La Vigilia Pascual se celebrará 
como una Liturgia Estacional (en 
diferentes estaciones o ubicacio-
nes). Comenzará en la Plaza Parro-
quial, luego se procesionará hacia 
Nicholson Hall, posteriormente 
hacia la Iglesia (reuniéndose en la 
Fuente Bautismal) y finalmente se 
continuará hacia el cuerpo de la 
Iglesia, congregándose en el Altar 
de la Palabra y el Sacrificio. 

 Easter Triduum / Triduo Pascual 

Holy Thursday / Jueves Santo 
2 April / 2 de abril 

Mass of the Lord’s Supper (bilingual) 7:00 PM Misa de la Cena del Señor (bilingüe) 

   

Good Friday / Viernes Santo 
3 April / 3 de abril 

Traditional Stations of the Cross (English) 
Living Stations of the Cross (Spanish) 
The Passion of the Lord (English) 

12:00 PM 
  2:30 PM 
  7:00 PM 

El Vía Crucis tradicional (inglés) 
El Vía Crucis en Vivo (español) 
La Pasión del Señor (inglés) 

   

Holy Saturday / Sábado Santo 
4 April / 4 de abril 

Blessing of Easter Foods 
   No Confessions 
   No 5 PM Mass 
Easter Vigil (bilingual) 

11:00 AM 
 
 

7:00 – 9:00 PM 

Bendición de los alimentos de Pascua 
   No confesiones 
   No Misa a las 5 pm 
Vigilia Pascual (bilingüe) 

   

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
5 April / 5 de abril 

  8:00 AM 
(English / Inglés) 

10:00 AM 
(English / Inglés) 

1:00 PM 
(Spanish / Español) 

All Services 
take place in the Church, 
unless otherwise noted: 

Todos los Servicios 
se llevarán a cabo en la Iglesia, 

a menos que se indique lo contrario: 

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
5 April / 5 de abril 

8:00 AM 
(English / inglés) 

10:00 AM 
(English / inglés) 

11:30 AM 
(Polish / polaco) 

1:00 PM 
(Spanish / español) 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

El PRÓXIMO Domingo 22 de marzo 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

A beneficio a la nueva cerca del área de juegos 
de la Escuela San Cirilo 

Seminarista Diego Robles-Quintana 

Los Caballeros de Colón están patrocinando a Diego Robles-
Quintana, un seminarista de primer año de Yuma que actual-
mente estudia en el Seminario Mount Angel en Oregón. Por 
favor recuérdenle su apoyo con sus oraciones enviándole una 
tarjeta de Pascua: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 22 March 
after the 8 AM & 10 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 

Benefits the new playground fencing 
for St. Cyril School 

Seminarian Diego Robles-Quintana 

The Knights of Columbus are sponsoring Diego Ro-
bles-Quintana, a first-year seminarian from Yuma 
who is studying at Mount Angel Seminary in Ore-
gon. Please remind him of your prayerful support by 
sending him an Easter card: 

Diego Robles-Quintana 
1 Abbey Drive 
Saint Benedict, OR 97373 

Cub Scout Pack 115 Fundraiser 

St. Cyril's Cub Scout Pack, Pack 115, is selling cof-
fee, tea and goodies crafted by Giving Bean to 
support their programming! 
   We are taking orders through the end of the 
month (March 31) ***for local (Tucson-area) 
delivery ONLY*** in early to mid April. If you'd 
like to help us out, please visit the following 
link: 
https://www.givingbean.com/orderform2/

access.php?partnerid=100ba 
   Click on “Go To Order Form” and then enter 
“0” (zero) as the seller ID# on the next page. 
   Please contact John Bauschatz, Cubmaster, Pack 
115, (bsacubpack115@gmail.com), if you have a question. 

Thank you for your support! 

Recaudación de Fondos del Cub Scout Pack 115 

El Cub Scout Pack 115 de San Cirilo está vendiendo café, 
té y otros productos elaborados por Giving Bean para 
apoyar sus programas. 
Estaremos tomando pedidos hasta el 31 de marzo solo 
para entrega local (área de Tucson) a principios o 
mediados de abril. Si desea apoyarnos, visite el siguiente 

enlace: 
https://www.givingbean.com/orderform2/

access.php?partnerid=100ba 
   Haga clic en “Go To Order Form” y luego ingrese 
“0” (cero) como número de vendedor (seller ID) en la si-
guiente página. 
Si tiene alguna pregunta, comuníquese con John Bauschatz, 

Cubmaster del Pack 115, en (bsacubpack115@gmail.com). 
¡Gracias por su apoyo! 

2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $85,424 
(Donations as of 11 March) 

To date 68 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partic-
ipation goal of 180 families and need every-
one to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta $85,424 
(Donaciones a partir del 11 de marzo) 

A la fecha, 68 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a lo-

garlo haciendo una promesa mensual o una do-
nación única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                   44% ($37,583)  

Save these dates! ¡Separe estas fechas! 

Friday, 17 April: St. Cyril School & Parish 
Block Party 

Sunday, 19 April: Sons of Orpheus Spring 
Concert 

Saturday, 25 April: Boy Scout Spaghetti Dinner 

Viernes 17 de abril: Fiesta Comunitaria de la Escuela y Parro-
quia de San Cirilo 

Domingo 19 de abril: Concierto de Primavera de Hijos de 
Orfeo 

Sábado 25 de abril: Cena de Espagueti de los Boy Scouts 
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Saint of the Week 

Monday: St. Turibius of Mogrovejo, Bishop 

Santo de la Semana 

Lunes: San Toribio de Mogrovejo, Obispo 

Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

Thank you for your generous support of 
The Catholic Relief Services Collection 
and for revealing Christ’s love to 
those who are poor and marginalized 
around the world. If you missed the col-
lection, it’s not too late to give! for more 
information, just visit www.usccb.org/
catholic-relief. 

Muchas gracias por sus generosas contribu-
ciones a The Catholic Relief Services Collec-
tion y por revelar el amor de Cristo a los 
pobres y marginados alrededor del mundo. 
¡Si no alcanzaron a dar en la colecta, toda-
vía lo pueden hacer! Para obtener más in-
formación, solo visiten www.usccb.org/
catholic-relief. 

Take Control of Your Tax Dollars 

Catholic Tuition Support Organization 

GET CREDIT NOW FOR A GOOD DEED 
AND GIVE YOUR 2025 TAX CREDIT CONTRIBUTION 
BY APRIL 15 
Catholic education combines a quality 
curriculum that nurtures faith devel-
opment, provides strong academics, 
high student expectations, and pro-
motes respect for one another. Take 
advantage of the tax credit and re-
ceive a dollar-for-dollar tax credit. If 
filing as a single taxpayer you can 
give up to $1,535, and a married couple filing jointly can 
contribute up to $3,062. Visit www.ctso-tucson.org for 
online giving. 

Tome el Control de sus Impuestos 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

OBTÉN CRÉDITO AHORA POR UNA BUENA ACCIÓN 
Y REALIZA TU CONTRIBUCIÓN PARA EL CRÉDITO FISCAL 
2025 ANTES DEL 15 DE ABRIL 

La educación católica ofrece un plan de estu-
dios de calidad que fomenta el desarrollo de la 
fe, proporciona una sólida formación académi-
ca, mantiene altas expectativas para los estu-
diantes y promueve el respeto mutuo. Aprove-
cha el crédito fiscal y recibe un reembolso 
dólar por dólar. Si presentas tu declaración 
como contribuyente individual, puedes donar 

hasta $1,535, y si eres un matrimonio que declara en conjunto, pue-
den contribuir hasta $3,062. Visita www.ctso-tucson.org para donar 
en línea. 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Religious Education & Confirmation I classes 
resume THIS Sunday 22 March 

Students in the sacramental preparation classes this year 
are invited to join the St. Cyril community at the Lenten 
Communal Penance service on Tuesday, 24 March, at 6:00 
PM for confession. 
   Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104) for information about our Religious Education Program. 

Catecismo 

Las clases de Educación Religiosa y Confirmación I 
se reanudan ESTE domingo 22 de marzo 

Los estudiantes que están en las clases de preparación sacramen-
tal este año están invitados a unirse a la comunidad de San Cirilo 
en el Servicio Comunitario de Penitencia de Cuaresma el martes 
24 de marzo a las 6:00 pm para la confesión. 
   Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104) 
para información sobre nuestro Programa de Educación Religiosa. 

“Lent is a time of going very deeply into ourselves… 
What is it that stands between us and God? 
Between us and our brothers and sisters? 

Between us and life, the life of the Spirit? 
Whatever it is, let us relentlessly tear it out, 

without a moment’s hesitation.” 

– Catherine Doherty 

“La Cuaresma es un tiempo para entrar muy profundamente 
en nosotros mismos… 

¿Qué es lo que se interpone entre nosotros y Dios? 
¿Entre nosotros y nuestros hermanos y hermanas? 
¿Entre nosotros y la vida, la vida del Espíritu? 
Sea lo que sea, arranquémoslo sin descanso, 

sin un momento de vacilación.” 

– Catherine Doherty 

NEXT Children’s Liturgy of the Word 

Sunday, 12 April 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

El PRÓXIMO Liturgia de la Palabra para Niños 

Domingo 12 de abril 

en las misas de 10 am y 1 pm 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation 
and First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OCIA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
Las clases de Educación Religiosa y Confirmación I 

se reanudan ESTE domingo 22 de marzo 
Se espera que los estudiantes asistan a la Misa de las 10 AM o 1 
PM. Les alentamos a aprovechar esta oportunidad para participar 
en familia. ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? 
Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
Religious Education & Confirmation I classes 

resume THIS Sunday 22 March 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 PM. We 
strongly encourage you to take this opportunity to participate 
as a family. Questions about the Confirmation I program? 
Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 14 April, 6:30 – 8:00PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   The sacrament of Baptism in English on will be offered 
monthly on Sundays at 11:30 AM as needed. Advance regis-
tration is required. Please contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 7 de abril, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   El sacramento se ofrecerá mensualmente los terceros sábados 
a las 12:00 pm según sea necesario. Se requiere inscripción pre-
via. Favor de comunicarse con Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
https://www.statucson.org/program-youthteens
https://www.statucson.org/program-youthteens
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com


From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

Kindergarten Enrollment is LIVE! 

Is your little one geared up for an incredible school? our 
future kindergartener’s adventure starts here at St. Cyril 
and you won’t want them to miss a sec-
ond! Spots are filling up, so let’s get them 
locked in TODAY! Remember: Little learn-
ers must be 5 years old by 1 September. 
Our online application is now open to place 
your child on the waiting list for kindergar-
ten admission. Find more information here. If you have 
any questions contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). 

¡La Inscripción para Kínder ya está ABIERTA! 

¿Su pequeño está listo para una escuela increíble? ¡La aventura de 
su futuro estudiante de kínder comienza aquí, en San Cirilo, y no 

querrá que se pierda ni un solo momento! Los luga-
res se están llenando, así que asegure su lugar HOY. 
Recuerde: los pequeños estudiantes deben tener 5 
años cumplidos antes del 1 de septiembre. Nuestra 
solicitud en línea ya está abierta para inscribir a su 
hijo en la lista de espera para la admisión a kínder. 

Encuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). 

Campaña de Pañales de Cuaresma 

de la Escuela San Cirilo 

Reachout Women’s Center 
Una organización basada en la fe que ayuda a apoyar a las 

mujeres emocional, física y espiritualmente. 
Cuándo 

Durante esta temporada de Cuaresma hasta el 27 de marzo 
Tamaños Preferidos 

Principalmente se necesitan tamaños de pañal 4, 5 y 6, aunque 
cualquier donación es apreciada. 

Dónde: Traiga sus donaciones a la Oficina de la Escuela. 

Bring donations to the School Office. 

“Enciende la Luz” 

Noche Familiar 

RESERVA LA FECHA 

Viernes, 17 de abril, 4:00 – 8:00 pm 

MÚSICA – COMIDA – JUEGOS 

¡La fiesta comunitaria de la Escuela y Parroquia de San Ciri-
lo ya casi está aquí, y estamos emocionados de compartir 

un día lleno de diversión con nuestra comunidad! 
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CAMP COUGAR WISE 

• GRATIS 

• 8:00–10:00 am 

• Matemáticas, Artes del Lenguaje, STEM 

• Grupos pequeños que ofrecen tiempo para ponerse al nivel del 
grado y/o trabajar en tareas de verano 

• Cupo limitado; se requiere inscripción 

¡Grandes ahorros para quienes se inscriban temprano 
y para familias! 

• $50 de DESCUENTO al inscribirse temprano en más de una 
semana 

• $50 de DESCUENTO por cada hijo adicional de la misma fami-
lia 

• ¡Los descuentos se acumulan: mientras más semanas y más 
hermanos, más ahorra! 

• La inscripción anticipada termina el 25 de febrero 

¿Preguntas? Correo electrónico: rogerv@stcyril.com 

CAMP COUGAR FUN & FIT 

10:00 am–3:00 pm 
$400 por semana por niño 

• Música en grupo  • Arte 

• Clases privadas de música  • Cocina 

• Costura    • Tejido 

• GeoJump    • Tecnología 

• Pilates    • Escritura creativa 

• Baloncesto    • Mitología 

Use el código QR 
o inscríbase aquí. 
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6 

Campamento Cougar                    1–26 de junio 
Inscríbase en cualquiera o en las cuatro semanas, de lunes a viernes 

Para estudiantes actuales de San Cirilo y Parroquia de Kínder a 7.º grado 

……………………………………………………….. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Evening of Eucharistic 

Adoration, Worship & Healing 

Wednesday, 25 March, 6:30 – 8:30 PM 
St. Joseph Catholic Church 

(215 S. Craycroft Road) 

For all men and women. 
Invite your friends. 

Questions: call Erin (520-631-1409) 

Noche de Adoración Eucarística 

Alabanza y Sanación 

Miércoles 25 de marzo, 6:30 – 8:30 pm 
Iglesia Católica San José 

(215 S. Craycroft Road) 

Para todos los hombres y mujeres. 
Invita a tus amigos. 

Preguntas: llama a Erin (520-631-1409) 

Garage Sale 

Friday and Saturday, 27 and 28 March 
8 AM – 1 PM 

Sunday, 29 March, 8 AM – 1:30 PM 

Sacred Heart Catholic Church 
(601 E. Fort Lowell Road) 

Volunteer help needed: 
Friday – Sunday, 7:30 AM – 1:30 PM 

Questions? Call 520-888-1530 or 
email to: sacredhearttucson@gmail.com 

Venta de Garaje 

Viernes y Sábado, 27 y 28 de marzo 
8 am – 1 pm 

Domingo 29 de marzo, 8 am – 1:30 pm 

Iglesia Católica del Sagrado Corazón 
(601 E. Fort Lowell Road) 

Se necesitan voluntarios: 
de viernes a domingo, 7:30 am – 1:30 pm 

¿Preguntas? Llame al 520-888-1530 o 
envíe un correo a: sacredhearttucson@gmail.com 

St. Joseph Parish 

Fiesta 2026 

Sunday, 28 March 
11 AM – 7 PM 

215 S. Craycroft Road 

The Fiesta Committee invites vendors to join 
us for another great FIESTA! 

Reserve your booth space for $50. 

For more information, please contact 
Eileen Kuns (520-747-3100). 

Proceeds go to the parish/school plumbing renovation. 

Parroquia San José 

Fiesta 2026 

Domingo 28 de marzo 
11 am – 7 pm 

215 S. Craycroft Road 

El Comité de la Fiesta invita a los vendedores a unirse 
a nosotros para otra gran FIESTA. 

Reserve su espacio para puesta por $50. 

Para más información, comuníquese con 
Eileen Kuns (520-747-3100). 

Las ganancias se destinarán a la renovación de la plomería de la 
parroquia/escuela. 

Santa Rita Abbey 

Register for our next 
Monastic Experience Weekend 

Friday, 10 April – Sunday, 12 April 
Monastic Experience Weekends are for 
single, Catholic women ages 21–40 who 
want to learn more about the life of con-
templative nuns. There is no charge for 
the weekend. 

A monastic experience weekend is an 
opportunity to: 

Pray, learn, rest and reflect. 
Hear our vocation stories and share your own. 

Have more questions? 
Contact us at santaritavocations@gmail.com 

or 520-455-5595 
More information: 
https://www.santaritaabbey.org/monastic-experience

-weekend 

Abadía Santa Rita 

Inscríbete para nuestro próximo 
Fin de Semana de Experiencia Monástica 
Viernes 10 de abril – Domingo 12 de abril 

Los Fines de Semana de Experiencia Monástica 
son para mujeres católicas solteras de 21 a 40 
años que desean aprender más sobre la vida de 
las monjas contemplativas. No hay costo para 
participar en el fin de semana. 

Un fin de semana de experiencia monástica es 
una oportunidad para: 

Orar, aprender, descansar y reflexionar. 
Escuchar nuestras historias vocacionales y compartir la tuya. 

¿Tienes más preguntas? 
Contáctanos en santaritavocations@gmail.com 

o al 520-455-5595 
Más información: 

https://www.santaritaabbey.org/monastic-experience-
weekend 

Rummage Sale 

Friday and Saturday, 1 and 2 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 3 May, 7 AM – 12:30 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 1 y 2 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 3 de mayo, 7 am – 12:30 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 
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What is the Chrism Mass?
1 

Two significant and related things 
happen at the Chrism Mass. The first 
is the Renewal of Priestly Promises 
and the second is the Consecration of 
Chrism and the Blessing of the Oils of 
the Sick and Catechumens. 
   These holy Oils are used by our 
priests in their ministry to God’s peo-
ple throughout the year. Since the 
reforms of the Liturgy from the Sec-
ond Vatican Council (1962–65), the 
renewal of priestly promises was add-
ed to this Mass which is usually cele-
brated on the morning of Holy Thurs-
day. In most dioceses, the Mass is 
celebrated at a time when people 
from the parishes can attend. Our 
Mass has been celebrated on Monday 
of Holy Week for several years so that 
the priests, deacons, and faithful can 
be present. 
   When the priests renew their prom-
ises, we are reminded that they re-
new their commitment before the 
bishop and the people gathered to be united to Jesus, to be 
faithful stewards of the mysteries of God (the sacraments), 
and to not seek any gain but to be moved “only by zeal for 
souls.” The bishop, after asking the lay faithful to pray for 
their priests, asks them to pray for him as well that he may 
“be faithful to the apostolic office” entrusted to him. 
   The Chrism Mass takes its name from the Chrism, the 
perfumed oil, that will be consecrated during the Mass. The 
Chrism and the Holy Oils are used at significant moments in 
the life of the Church: Baptisms, Confirmations, Ordinations 
of Priests and Bishops, Consecrations of new churches and 
Altars, and in the Anointing of the Sick. 
   As we celebrate this Mass we are reminded of the im-
portant ministry of our priests and bishops, and we pray 
that God will bless our diocese with vocations to the priest-
hood. All are welcome to attend the Diocese of Tucson 
Chrism Mass on Monday, March 30, at 2:00 PM. 
   1From: https://news.diocesetucson.org/news/what-is-the-chrism-
mass. Accessed: March 17, 2026. 

¿Qué es la Misa Crismal?
1 

En la Misa Crismal suceden dos momentos 
importantes y relacionados. El primero es 
la Renovación de las Promesas Sacerdota-
les y el segundo es la Consagración del 
Santo Crisma y la Bendición de los Óleos 
de los Enfermos y de los Catecúmenos. 
   Estos santos óleos son utilizados por 
nuestros sacerdotes en su ministerio al 
servicio del pueblo de Dios durante todo el 
año. Desde las reformas litúrgicas del 
Concilio Vaticano II (1962–65), la renova-
ción de las promesas sacerdotales se aña-
dió a esta Misa, que normalmente se cele-
bra en la mañana del Jueves Santo. En 
muchas diócesis, la Misa se celebra en un 
horario en el que los fieles de las parro-
quias puedan asistir. En nuestra diócesis, 
se ha celebrado el lunes de Semana Santa 
durante varios años para facilitar la parti-
cipación de sacerdotes, diáconos y fieles. 
   Cuando los sacerdotes renuevan sus 
promesas, recordamos que reafirman su 
compromiso ante el obispo y el pueblo 
reunido de permanecer unidos a Jesús, 

ser fieles administradores de los misterios de Dios (los sacramen-
tos) y no buscar ningún beneficio personal, sino actuar “solo mo-
vidos por el celo por las almas”. El obispo, después de pedir a los 
fieles que oren por sus sacerdotes, también les pide que oren por 
él, para que sea “fiel al ministerio apostólico” que se le ha confia-
do. 
   La Misa Crismal recibe su nombre del Crisma, el óleo perfumado 
que será consagrado durante la celebración. El Crisma y los de-
más santos óleos se utilizan en momentos importantes de la vida 
de la Iglesia: Bautismos, Confirmaciones, Ordenaciones de sacer-
dotes y obispos, dedicación de nuevas iglesias y altares, y en la 
Unción de los Enfermos. 
   Al celebrar esta Misa, recordamos la importante misión de nues-
tros sacerdotes y obispos, y pedimos a Dios que bendiga a nues-
tra diócesis con vocaciones al sacerdocio. Todos están invitados a 
asistir a la Misa Crismal de la Diócesis de Tucson el lunes 
30 de marzo a las 2:00 PM. 
   1Fuente : https://news.diocesetucson.org/news/what-is-the-chrism-mass. 
Consultado el 17 de marzo de 2026. 

Misa Crismal 

Lunes, 30 de marzo a las 2:00 pm 
Catedral de San Agustín 

Acompáñenos mientras el Obispo Misko 
bendice los óleos utilizados en la vida 

sacramental de la Iglesia local. 

Alive in Christ: 

Divine Mercy Healing Mass 

Thursday, 16 April, at 6:30 PM 
St. Margaret Mary Alacoque Catholic Church 

(801 N. Grande Avenue) 

“Look into My Heart and see there the love and mercy, 
which I have for humankind, and especially for sinners. 

Look, and enter into My Passion.” 

– Jesus to St. Faustina (Diary 1663) 

Joyfully praise the Lord, pray for healing and all 
your intentions, and receive the anointing of the 
sick and individual prayer. Join Fr Bala Kommathoti 
at this Charismatic Healing Mass. 
   If you cannot attend in person, you can view a 
recording of this gathering on www.tucsonccr.org. 
   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: 

Misa de Sanación de la Divina Misericordia 

Jueves 16 de abril a las 6:30 pm 
Iglesia Católica Santa Margarita María Alacoque 

(801 N. Grande Avenue) 

“Mira en Mi Corazón y contempla el amor y la misericordia 
que tengo por la humanidad, especialmente por los pecadores. 

Mira, y entra en Mi Pasión.” 

– Jesús a Santa Faustina Kowalska (Diario 1663) 

Alaba con alegría al Señor, ora por sanación y por todas tus 
intenciones, y recibe la unción de los enfermos y oración 
individual. Únete al P. Bala Kommathoti en esta Misa Caris-
mática de Sanación. 
   Si no puedes asistir en persona, podrás ver una grabación 
de este encuentro en www.tucsonccr.org. 
   Organizado por Ministerio de Renovación de la Diócesis de 

Tucson (www.tucsonccr.org). 

“In the spring, I have counted 
136 different kinds of weather inside of 24 hours.” 

– Mark Twain 

“En la primavera, he contado 
136 tipos diferentes de clima dentro de 24 horas.” 

– Mark Twain 

https://news.diocesetucson.org/news/what-is-the-chrism-mass
https://news.diocesetucson.org/news/what-is-the-chrism-mass
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Volunteer Income Tax Assistance Program (VITA) Free 
Tax Preparation: Mon & Wed: 2:00 PM–5:30 PM & Sat: 9:00 AM
–1:00 PM, no appointment needed, at 1436 N 11th Ave, ques-
tions: 520-279-5569. 

• Evening of Eucharistic Adoration, Worship & Healing 
Wed, Mar 25, 6:30–8:30 PM, St. Joseph Catholic Church, 215 S 
Craycroft Rd, questions: Erin (520-631-1408). 

• Garage Sale Fri & Sat, Mar 27 & 28, 8 AM–1 PM, Sun, Mar 29, 
8 AM–1:30 PM, Sacred Heart Catholic Church, 601 E Fort Lowell 
Rd, for questions: 520-888-1580 or sacredhearttuc-
son@gmail.com. 

• Alive in Christ: Divine Mercy Healing Mass Thu, Apr 16, 
6:30 PM, St. Margaret Mary Alacoque Catholic Church, 801 N 
Grande Ave, www.tucsonccr.org. 

• St. Cyril School & Parish Block Party: Turn Up the Light 
Family Night, Fri, Apr 17, 4–8 PM, music, food, games, talent 
show. 

• 16th Annual Crawfish Festival Fri, Apr 17, 5-10 PM, Sat, Apr 
18, 11AM-10 PM, Our lady of La Vang Parish, St. Frances 
Cabrini Catholic Church, 3201 E Presidio Rd, questions: Anton 
Tran (520-940-6749). 

• Mariachi Mass Sun, May 3, 12 PM, St. Augustine Cathedral, 
192 S Stone Ave, free, questions: Marybeth Zellon (520-440-
9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Rachel’s Vineyard 2026 Healing Weekend Retreats May 
15-17 & Sep 4-6, registration & more information 520-743-6777 
or www.rachelsvineyardtucson.org. 

• St Thomas More Newman Center Sustaining Board Golf 
Tournament Sat, Jun 6, shotgun start, 8:30 AM, Arizona Na-
tional, registration deadline: May 18, $125/person, $475/
foursome. 

• St. Cyril School Camp Cougar Mon–Fri, Jun 1–26, sign up for 
any or all weeks, 2 camp sessions daily, for current St. Cyril 
School & Parish K–7th graders, https://www.stcyril.com/projects
-6, contact: rogerv@stcyril.com. 
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Volunteer Income Tax 

Assistance Program (VITA) 

(1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705) 

Free Tax Preparation 
No Appointment Needed: 

Monday & Wednesday | 2:00 PM – 5:30 PM 
Saturday  9:00 AM – 1:00 PM 

Questions? Please call VITA: 520-279-5569 

Programa de Asistencia Voluntaria 

Para le Preparación de Impuestos (VITA) 

(1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705} 

Preparación de Impuestos Gratuita 
No se necesita cita previa: 

Lunes y miércoles | 2:00 pm – 5:30 pm 
Sábado | 9:00 am – 1:00 pm 

¿Tiene preguntas? Llame a VITA: 520-279-5569 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the Southern 
Arizona LITC. Your pathway to fair tax treat-
ment and financial peace. Get free expert help, 
resolve IRS issues, and reclaim your rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el LITC 
del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tributario jus-
to y paz financiera. Obtén ayuda experta gratis, resuelve 
problemas con el IRS y recupera tus derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-416-
4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

If the emotional and spiritual wounds of a past 
abortion have taken away your faith, love and 
joy, sign up now for a co-ed Rachel's Vineyard 
retreat in English, 15–17 May or 4–6 Septem-
ber in Tucson. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or 
call/text 520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

Si las heridas emocionales y espirituales de un aborto en el 
pasado han quitado tu fe, amor y alegría, inscríbete ahora 
en un retiro mixto de Rachel’s Vineyard, en inglés, del 15 

al 17 de mayo o del 4 al 6 de septiembre, en Tucson. Visita: 
www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envía un mensaje de texto al 
520-743-6777 para obtener información e inscribirte. 

16th Annual Crawfish Festival 

Our Lady of La Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

Friday, 17 April, 5 PM – 10 PM 
Saturday, 18 April, 11 AM – 10 PM 

Crawfish • Egg Rolls • Mussels • Shrimp 
Potato & Corn • Grilled Pork Skewers 

Various Vietnamese Desserts 
Fresh Pressed Sugar Cane Juice • Boba 

Crawfish are freshly air-shipped from Louisiana! 

Crawfish, Mussels & Shrimp are cooked on-site 
with bold Cajun seasoning 

for a true Vietnamese Southern fusion 
seafood experience. 

Questions? Please call Anton Tran: 520-940-6749 
https://news.diocesetucson.org/events/annual-crawfish-festival 

16° Festival Anual del Crawfish 

Parroquia Nuestra Señora de La Vang 
Iglesia Santa Francisca Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

Viernes,17 de abril, 5 pm – 10 pm 
Sábado 18 de abril, 11 am – 10 pm 

Crawfish • Rollitos de huevo • Mejillones • Camarones 
Papa y Elote • Brochetas de cerdo a la parrilla 

Postres vietnamitas variados 
Jugo de caña recién exprimido • Boba 

¡Los crawfish llegan frescos por vía aérea desde Luisiana! 

Los crawfish, mejillones y camarones se cocinan en el lugar 
con intenso sazón cajún, 

para una auténtica experiencia 
de fusión vietnamita del sur. 

¿ Preguntas? Llame a Anton Tran: 520-940-6749 
https://news.diocesetucson.org/events/annual-crawfish-festival 
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